Uno schema sperimentato in comunità italiane di 2/3 generazione con utilizzo di testo bilingue. Celebrazione di presentazione del bambino. Al termine di un percorso formativo e di riscoperta del proprio cammino di fede si arrivava a celebrare il rito del battesimo in due momenti. Il 1° consisteva nella presentazione del bambino con i 7 simboli ( nome, accoglienza, riferimento al santo di cui il nome, impegno, esorcismo, segno della croce, effatah). Il 2° momento celebrativo, dopo alcune settimane o tempo congruo, contemplava gli altri riti previsti dalla tradizione del rito del battesimo: professione di fede, battesimo con acqua e formula trinitaria, unzione con il crisma, veste bianca, rito della luce.


1. Presentazione, rito del nome, accoglienza





Avevi scritto già il mio nome lassù nel cielo


Avevi scritto già la mia vita insieme a te


Avevi scritto già di me





Nel mare del silenzio una voce si alzò


Da una notte senza confini una luce brillò


Dove non c’era niente quel giorno.





E quando hai disegnato le nubi e le montagne


E quando hai disegnato il cammino di ogni uomo


L’avevi fatto anche per me.





Se ieri non sapevo oggi ho incontrato te


E la mia libertà è il tuo disegno su di me


Non cercherò più niente perché…tu mi salverai. 





 (I genitori vengono davanti alla comunità, con il loro bambino) 
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- N.........
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Spiegazione della vita del santo di cui si porta il nome


Consegna dello stampato per avere riferimenti.
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2. Professione di impegno








��





















































��











 








��





























��


















































Signore, dona forza ai padrini e alle madrine che oggi hanno dichiarato il loro desiderio di accompagnare questi genitori e i loro bambini nel cammino della fede cristiana. Aiutali nella loro responsabilità di educatori e di testimoni cristiani credibili.  Per Cristo nostro Signore.- Amen
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3. Rito dell'esorcismo
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4. Il segno della croce
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5. Preghiera della comunità





1. Preghiamo per questi bambini che oggi accogliamo con gioia nella nostra comunità : per N…, n…, perché siano ricolmi della grazia di Dio e possano crescere nella fede cristiana. Preghiamo





2. Per i loro genitori, madrine e padrini, affinché siano sempre per questi bambini segno della tenerezza e dell’amore di Dio Padre e possano anche loro accogliere Cristo nella loro vita. Preghiamo





3. Per tutti i fratelli di fede che portano il nome di cristiani, perché siano consapevoli del significato e delle esigenze di questo nome missionario. Preghiamo:





4. Per i cristiani soltanto di nome ma non di vita, perché siano aiutati dalla fede di comunità veramente credenti, a riscoprire la loro vocazione originaria. Preghiamo:





5. Per noi qui radunati attorno alla mensa del Signore, perché nell'eucaristia facciamo esperienza viva di Cristo e siamo pronti a seguirlo nella via dell'obbedienza al Padre e dell'amore ai fratelli. Preghiamo:





6. Pour tous ceux dont la vie est brisée par la maladie, le chômage, la séparation, le deuil: qu'ils reçoivent la force et le soutien nécessaires pour vivre cette épreuve. Ensemble prions.





7. Pour tous les membres de notre communauté; qu'ils demeurent toujours ouverts et attentifs aux plus pauvres et aux plus petits. Ensemble prions.


6. Rito dell'effetàh
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Magnificat, magnificat, magnificat anima mea Dominum
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Chers parents, quel nom avez-vous choisi pour votre enfant? Est-ce que vous voulez nous présenter votre enfant?





Cari genitori, vorremmo far conoscenza con il vostro bambino: Che nome avete scelto per lui(lei)?





N... per la prima volta il tuo nome è stato pronunciato ed è risuonato in questa chiesa. Ora tu hai un tuo posto nel popolo di Dio che è la chiesa. Sii il benvenuto fra noi.


Il tuo nome ci ricorda che sei una persona unica e irripetibile. Siamo molto contenti che sei qui in mezzo a noi.





Cher N... pour la première fois ton prénom a été prononcé par tes parents dans cette église. Désormais tu auras ta place dans le peuple de Dieu. Sois le bienvenu parmi nous. Ton prénom nous dit que tu es une personne unique, et que tu es image de l’amour de Dieu.





Dieu donne lumière à tout homme qui vient dans le monde. À travers ses oeuvres, il manifeste son mystère invisible, pour que l’homme apprenne à rendre grâce à son Créateur.


Vous avez suivi cette lumière reçue à votre baptême et maintenant s’ouvre pour vous, parents, une belle opportunité pour faire un véritable chemin de l’Èvangile.


Confiez-vous à la sagesse de Dieu, en marchant à la lumière du Christ; croyez en lui de tout votre coeur, en lui remettant chaque jour votre vie.


Sur ce chemin de la foi le Christ vous conduira, dans la charité, pour que vous ayez la vie éternelle.





Dio, chiamando alla vita ogni persona e attraverso le opere della creazione manifesta la sua bontà, perché ogni uomo e donna riconosca la sua presenza e impari a rendere grazie al suo creatore.


A voi che avete scoperto questa luce di Dio e avete chiesto il battesimo per vostri figli, siete chiamati a riscoprire i fondamenti della fede che avete ricevuto il giorno del vostro battesimo. Camminando alla luce di Dio, potete mettervi alla ricerca della sua parola perché abbiate fiducia nella sua sapienza e così, ogni giorno, affidando a Lui la vostra vita, possiate di tutto cuore credere il Lui. Questa è la via della fede nella quale Cristo sarà vostra guida, perché possiate vivere in comunione d’amore con Lui.





Êtes-vous prêts à prendre aujourd’hui ce chemin, sous sa conduite? - Oui, nous le sommes!





Siete pronti a incamminarvi oggi per un cammino di riscoperta della vostra fede cristiana? - Sì, lo siamo








Vous demandez le baptême pour vos enfants. Vous devrez les éduquer dans la foi, et leur apprendre à garder les commandements, pour qu’ils aiment Dieu et leur prochain comme le Christ nous l’a enseigné. Êtes-vous conscients de cela? - Oui, nous le sommes!





Presentando il vostro bambino perché riceva il battesimo, voi impegnate a diventare educatori cristiani credibili sia per l’impegno personale che per l’insegnamento che darete ai vostri figli. 


Siete consapevoli di questa responsabilità? - Sì lo siamo.





Maintenant je m’adresse à vous, parrains et marraines. Vous avez été choisi par le parents pour des raisons d’amitié et sympathie.


Au de là de ça, parrains et marraines, vous êtes appelés  à aider vos amis-parents dans leur engagement pour réveiller leur foi chrétienne.


Pas seulement! Vous êtes appelé à devenir presque des parents dans la foi. Vous avez la mission presque de générer ceux petits à la foi chrétienne.


Ce là sera possible si votre foi est mure et vive!


Êtes-vous disposés à aider les parents à exercer leur responsabilité d’éducateurs chrétiens?


- Oui, nous le sommes!





Mi rivolgo a voi, padrini e madrine. Siete stati scelti dai genitori per forti motivi di amicizia e simpatia. Tuttavia, padrini e madrine, voi siete chiamati ad accompagnare ed aiutare i vostri amici-genitori nell’impegno di risvegliare la loro fede cristiana.  Non solo! Voi siete chiamati a diventare insieme ai genitori che vi hanno scelto, quasi delle mamme e dei papà nella fede. Avete la missione, quasi di generare alla fede cristiana questi piccoli. Questo sarà possibile se in voi la fede cristiana è divenuta adulta e vivace! Siete disposti a mettervi anche voi in questo cammino di risveglio della vostra fede? E site disposti ad aiutare i genitori di questi piccoli?


- Sì, lo siamo!





Cari genitori, madrine e padrini, avete ascoltato la Parola di Dio che ci invita a mettere la nostra fiducia in Gesù Cristo che vive in noi qui e adesso. E' un invito a rinunciare a tutto ciò che vi può separare da Dio e dal suo amore.





Chers parents, parrains et marraines, vous avez entendu la Parole de Dieu. Elle vous invite à faire confiance au Christ, qui vit en vous ici et maintenant.  Il vous invite à renoncer à tout ce qui vous sépare de Dieu et de son amour.





Voulez-vous vous ouvrir à cette recherche, et réagir contre l’indifférence ?


- Oui, nous le voulons ! 


Afin de vous aider à retrouver le silence, l’intériorité, la vie spirituelle, le dialogue, voulez-vous renoncer au stress, à la superficialité et au matérialisme ?


- Oui, nous le voulons !





Volete aprirvi alla ricerca della parola di Dio e a reagire contro l'indifferenza? 


- Si, lo vogliamo! 


Per impegnarvi a ritrovare il silenzio, l'interiorità, la vita spirituale, il dialogo. Volete rinunciare allo stress, alla superficialità, al materialismo?


- Si, lo vogliamo!





Seigneur, nous te remercions pour ces adultes qui présentent aujourd’hui leurs enfants. Nous te remercions parce qu’ils recherchent ta miséricorde et ont montré leur volonté à raviver ta présence en eux et au sein de leur famille.


Par le Christ mort et ressuscité, délivre-les du pouvoir du mal. Donne-leur la force et la liberté de la foi, et garde-les dans ton amour tout au long de leur vie.  Pour tout cela, nous disons ensemble : Seigneur, nous te louons et te bénissons.


- Seigneur, nous te louons et te bénissons !





(Imposition de la main)


N. que la force du Christ te fortifie, lui qui est le Sauveur et qui vit pour les siècles des siècles. Amen





Signore, ti diciamo grazie per questi adulti che oggi presentano i loro bambini nella comunità. Ti ringraziamo perché riconoscono la tua misericordia e vogliono impegnarsi a cercare i segni della tua presenza in loro stessi e nella loro famiglia.


Per Gesù Cristo morto e risorto, libera questi bambini dal potere del male. Dona loro la forza e la libertà della fede, e conservali nel tuo amore per tutta la loro vita.  Per tutto questo diciamo insieme:  


Lode e gloria a te, Signore.





N. la forza di Cristo ti renda forte, lui che è il signore e che vive e regna nei secoli dei secoli. Amen





(Prière de délivrance et imposition des mains)





Nous tous baptisés, nous nous reconnaissons aimés et sauvés par Dieu. Nous nous signerons par le signe de la croix qui est le signe de notre Sauveur. 


.....(Faire le signe de croix) 





Au nom du Père, du Fils et du Saint Esprit.


Pour dire que vos enfants sont un signe de l’amour de Dieu, nous les signerons avec le signe de la croix du Christ. Vous ferez également ce signe sur le front de vos petits. (on trace un signe de croix sur le front des enfants)





Noi che siamo battezzati, ci riconosciamo amati e salvati da Dio. Facciamo su di noi il segno del salvatore, il segno della croce.


(segno della croce)





  Nel nome del Padre. Del Figlio e dello Spirito santo. 





Per dire che i vostri bambini sono un segno dell'amore di Dio, farò su di loro lo stesso segno della croce di Cristo. E dopo di me anche voi, genitori, madrine e padrini lo segnerete sulla fronte.  (si traccia un segno di croce sulla fronte dei bambini).





Effétah: ouvre-toi!


Le Seigneur Jésus a fait entendre les sourds et aprler les muets; qu'il te donne d'écouter sa Parole, et de proclamer la foi pour la louange et la gloire de Dieu le Père. 


Amen. (le célébrant touche les oreilles et la bouche de l'enfant)





Effetà: apriti!


Il Signore Gesù che fece udire i sordi e parlare i muti, vi conceda di ascoltare presto la sua parola, e di professare la vostra fede a lode di Dio Padre. Amen


(il celebrante tocca le orecchie, gli occhi e la bocca dei bambini presentati) 











